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Hactosawwmin  goknag, nNOCBSILWEH PYCCKMM npunaraTesnbHbIM  TSXESbIV
N NErknvi, PaCCMOTPEHHBIM Ha TUNONOrMYyeckom GOoHE B LLeNsiX NoAroToBKM
MaTepuana Ans TUnosiormyeckort 6asbl AaHHbIX MO MHOrO3HaYHbIM Kadye-
CTBEHHbIM MpunaratesbHbiM 1 HapeyusaMm. PaccmaTpuBaemMble NeKCeMbl
YCTPOEHbI HEOXMAAHHO CMMMETPUYHO, HO UMEETCS U PSif, CYLLLEeCTBEHHbIX
OT/INYMI: NpUNaraTeNbHOEe TSXE/bIV Yalle NCNOJIb3YEeTCS B NPSIMOM 3Ha4e-
HUW, YEM MpunaraTenbHOe JIErkui; y NpunaraTenbHoro JIErkui, HanpoTuB,
Nlydlle pasBuTa CUCTEMA MEPEHOCHbIX 3HaYeHnin. Matepuan cep6ckoro,
AHIMWIACKOro, GpaHLy3CKOro 1N KUTaMCKOro S13bIKOB A0MOSHAET PYCCKUA
1N NO3BONISIET BbIAENUTb B CEMAHTUYECKOM CTPYKType npusaratesbHoro
‘nerkuii’ aBa crydyasi HenoJsiHOWM 3HAaHTMOCEMUN: OHO MOXET npuobpeTaTb
Takve KOMMOHEHTbl 3HAYEeHUIN KaK «ObICTPbIN» U «MeOJIeHHbIN», a Takxe
pa3BmBaTb Kak MOJIOXMUTENbHbIE, TaK U OTpULaTeNbHblE KOHHOTauUUK. Mpu-
naratefnbHOe Xe ‘TsXenblin', B PyCCKOM S3blKE MCXOAHO aHTPOMOUEHTPUY-
HOE U CKJIOHHOE K 0603HAYEeHMIO TOJIbKO HU3KOW CKOPOCTU N TONbKO OTPU-
LaTeNbHOM OLLEHKM, MOXET pa3BuBaTh B APYrUX S3blKaxX MOJIOXUTESNbHbIE
NepeHoCHbIe 3HAYeHUs!, B Clly4ae ecfiv ero UCXOAHbIM 3HAYEeHNEM SIBNS-
eTcs ‘(00bEKTMBHO) UMetoLLni 6onbLIo BeC'.

KniouyeBble cnoBa: TSXenbl, NErkuin, NnpuaHakoBas nekcuka, nekcumye-
ckasi TunoJsiorus
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The report is devoted to the study of Russian adjectives ‘heavy’ and ‘light’.
The unexpected symmetry of these lexemes is discussed: on the one side,
they are antonymic practically in all meanings they have (internal symme-
try), on the other side, this semantic area has the same structure in the lan-
guages that served the typological background for our research: Serbian,
French, English and Chinese (external symmetry). Yet thorough research
shows, that the similarity of lexemes has surface character. The following
essential differences are revealed: 1. the adjective ‘heavy’ is used in direct
meaning considerably more frequently than ‘light’; 2. the adjective ‘light’
is used more frequently in metaphoric contexts and it particularly becomes
apparent while expressing the meaning of degree: the meaning of down-
toner of the lexeme ‘light’ is better developed than the meaning of intensifier
of the lexeme ‘heavy’; 3. adjective ‘heavy’ when itis used with certain nouns
can involve the component of the meaning ‘slow’, while adjective ‘light’ can,
on the one hand, involve the meaning with antonymical component ‘fast’,
and on the other hand, through the meaning of down-toner, it can involve
the component ‘slow’; 4. analogical phenomenon with adjectives that have
the meaning of ‘light’ can be seen in estimative component: in the whole the
situation ‘lightly’ is rated positively, but there can be contexts in which the
adjective with the meaning of ‘light’ has negative connotations. The adjec-
tive with meaning ‘heavy’ in Russian can only have negative connotations,
but it can also develop positive connotations in other languages (e.g. ‘im-
portant’ in Chinese), if its original meaning is not ‘difficult to lift or move’, but
‘(objectively) weighing a lot’.
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Adjectives ‘heavy’ and ‘light” on the typological background

VccnesoBaHue, KOTOPOe MBI IPEACTABUM, ITOCBAIIEHO IIPUJIAraTeNlbHBIM M-
aHcénwvlil m nézkuil. OLHAKO LIeJIU Halllel paboThl HE CBOAATCS K OITUCAHUIO CEMaHTHU-
YEeCKUX CTPYKTYP 3TUX JBYX PYCCKUX JleKceM (TeM OoJiee, 9TO 3TO yKe ObLIO IIPEeBOC-
XOZHO CZIeJIaHO B psAZie paboT: CM. OIIMCaHUe IIpUJIaraTeIbHoro msaxcéasiil B Kycrosa
2004, a rax>xe cnoBapHble craTby B HOCC (Ypricon 2004) u B [IpociiekTe aKTUBHOI'O
cnoBapsl pycckoro si3bika (Babaesa 2010). MBI pacCMOTPUM 3TH TNpUJaraTejbHbIe
B THUIIOJOIUYECKON IepCHeKTHBe U [I0CTapaeMCs PeLIUTh /Be 3a/adi: TeopeTude-
CKYIO U IIPaKTUYECKYIO.

[TpakTHyeckas 3a/iada IpoCTa: OHa 3aKJII0YaeTCs B IOATOTOBKe MaTepuaa Ay
TUIIOJIOTUYECKOH 6a3bl JAHHBIX [0 MHOI'O3HAYHBIM KadeCTBEHHBIM IIpHJIaraTesb-
HBIM U Hape4yusaM. DTOT IIPOEKT fABJAETCA IPOZAOIKEHNEM pabOTHI IO CO3JaHUIO
Basel JaHHBEIX II0 MHOI'O3HAYHBIM KadeCTBEHHBIM IIpHJaraTeJbHbIM U HapeuyraM
PYCCKOTO s13bIKa, KOTOPBIM MBI MOAPOOHO IpezcTaBisaau Ha Jluanore-2010 (cm. Kap-
moBa u Ap. 2010). OCHOBHOM €T0 IEbI0 OBIJIO COCTaBJIEHNE MAKCUMAaJIbHO ITOJTHOTO
KaTajora ceMaHTHUYeCKHX [I€PEX0Z0B B PYCCKOHN IIPU3HAKOBOH JIEeKCHKe, AJIA Yero
B Basy JaHHBIX OBLIN 3aHeCEeHBI CEeMaHTHYeCKHe CTPYKTYphl okoso 300 Haubosee
YJaCTOTHHIX (II0 YaCTOTHOMY cyioBapio JlameBckoil u lllaposa, cM. JIameBckas, Illa-
poB 2008) pycCKUX IPU3HAKOBBIX CJIOB. B THIOIOrMYecKyo 6a3y JaHHBIX II0 MHOTO-
3HAUHBIM KaueCTBEHHBIM IIpUJIaraTeJbHBIM U HapeduAM IJIAHUDPYeTCsS BKJIIOYUTH
oko0ji0 30 IPU3HAKOBHIX JeKCeM', IPOAHAIN3NPOBAB UX CEMaHTUYECKHE CTPYK-
TYpBI, II0 KpaiiHel Mepe, B IATH fA3bIKaX. basa OyzeT opraHW3oBaHa 10 IPUHIUIY
TUIIOJIOTUYECKOHN aHKEeTHI: A KaXKJ0ro IIpUJIaraTeIbHoro OyAyT BEIZEIEHbl CUTYa-
uuu (Uad, B Ipyroil TEpPMUHOJIOTUH, IOMEHBI WU GpeiMBbl, cp., Hanpumep, Lakoff,
Turner 1989, Croft 1993, Blank 1999), KoTOpble MOT'YyT 3TUM IpHJIaraTeabHbIM (MU
COOTBETCTBYIOIIMM HapeurneM) IOKpHIBAaThbcA. TakuM ob6pa3oM, Halla IpaKTHde-
cKas 3aZjaua 3aKJIodaeTcs B IOATOTOBKe «dpeiiMOBOI aHKeTHI» [JId IIpujarareb-
HBIX CO 3HAYEHUSIMU ‘TsOKENBIA’ U TIETKUI’, U 32 OCHOBY MBI O€PEM POJHOM JJ1 HaC
PYCCKUI A3bIK, a B KauecTBe pOHA pacCMaTpUBaeM MaTepuasbl cepoCKoro, ppaHIfys-
CKOI'0, aHIVIMHCKOTO ¥ KUTAHWCKOTO S3BIKOB.

TeopeTndeckas 3a/a4a CBA3aHA C IPAKTHUECKOH U II0Zipa3yMeBaeT CpaBHEHNe
CeMaHTHYeCKUX CTPYKTYP IpUIaraTeJbHbIX MsAncévlil U iéekuil B pa3HBIX A3bIKAX.
A Hac Ba)XKHO, YTO OOBEKTOM HCCIe/OBAHUA ABJISAETCA aHTOHHMMMUYECKasa Iapa
JIeKCeM, a He /[Ba OTZEJIbHO B3ATHIX IIPUJIaraTebHbIX: IPU aHAIN3€ CEMaHTUIeCKUX
CTPYKTYP (¥ UX IIOTEHINAJIOB) NPUJIaTaTeJIbHBIX MANCENbLU U é2KULL MBI OyIEM OJ1-
HOBPeMeHHO CPaBHUBATD 3TU CTPYKTYPHI MEXK/Y COOO.

Kak mokaseiBaeT NpakTHKa Hamleil paboThl ¢ PyCCKUMH IpuaraTeJbHbIMH, Hanbosee
pa3BeTBIEHHbIE CETU 3HAYEHUI MMEIOT YaCTOTHBIE CJIOBA, IIEPBBIM 3HAY€HUEM KOTODPBIX
sABJsieTcs 0o6o3HaYeHne GU3NIECKOTO CBOMCTBA IpeaMeTa, TaKue Kak Msekuil, sopsuull,
ocmpblil, pO8HbLU U T. 1.
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1. CuMMeTpHUSA CTPYKTYP: OOMaHyThIe OXKUTAHUS

OO6BIYHO ake GETVIbIN B3IV Ha yHnoTpebieHre aHTOHUMUYHBIX JIEKCEM TI0-
Ka3bIBaeT, YTO OHU AaHTOHUMUYHBI JINIIb YACTUIHO: UX CEMaHTHYECKHEe CTPYKTYPHL
CUMMETPHYHBI TOJBKO B HEKOTODHIX 3HaueHUAX. HamprMep, aHTOHHMOM K IIpU-
JlaraTeJbHOMY Cmapblil, ONUCHIBAIOIIEMY BO3PACT YesJOBeKa, XKUBOTHOI'O WJIM pac-
TeHus (Cp. cmapas JceHwuHa,/cobaka/a60H5), ABISETCS pUaraTeJabHOe M010001
(cp. monodas wceHwuHa/cobaxa/a610H5), a AHTOHUMOM K IIpUJIaraTeJIbHOMY cmd-
pblil, 0603HaYAIEMY «BO3pacT» apTedakToB (Cp. cmapslil wkag), CAYKUT IpUia-
rareysbHOE Hogblll (cp. HO8bLl wKad). Taxcenwlil U neekull, KaK Ka)KeTcs Ha TEePBBIN
B3IVIAJl, HApyIIAIOT 3Ty 3aKOHOMEPHOCTh. [IoMHMO IpsMoOro ynorpebieHus (ms-
JHcenvlil uemMo0aH — Jseekuil uemMo0aH), OHU OOHAPYKUBAIOT CTPYKTYPHOE CXOZCTBO
B 3HAUYEHUAX ‘TPYAHBIN / mpocToi’ (mscenas 3adaua — jeekas 3adaua), ‘cepbes-
HBIW, TIyOOKUI / Becesbld, UMEIIIUIN pa3BleKaTeJIbHbIN XapakTep (msocenslil
Punbm — nezkas komeous), ‘HENMPUATHBINA /TIPUATHBIN B 001eHUN (Msjicenblil pebe-
HOK — Jleekull uesogex), ‘MpadHbId, 6e3paOCTHBIN / CBOOOAHBIN, becrieqHbIi’ (M-
JHCeNast HU3Hb — JleeKasl JHCU3HDB), ‘TIepeBapUBaeMbIi, yCBAUBAaeMBbIi ¢ TpyZoM/6e3
TpyAa' (msaycenas nuujd — Jsieekdas NUWa) ¥ B HEKOTOPHIX APYrUx. EANHCTBEHHOE OT-
JIr4re, KOTopoe yZaéTcs 0OHAPYKUTh B pe3yJIbTaTe IIPOCTOI'0 COCTABIEHU CITCKOB
3HaYeHUU OJHOMN U PYTOH JIeKCEMBI, — 3TO CIIOCOOHOCTD IIpUJIAraTeIbHOIO JleekKUil
BBIpaKaTh 3HAUEHUE ‘TOHKWH, He CTECHAIOIINH ABUKeHUN (nie2kas 00excda) v OT-
CYTCTBUE 5TOH BO3MOXXHOCTH y IPUJIAraTeIbHOI0 msaxcénslil (cp. menaas 00excoa).

Jlo cux Iop MbI paccMaTPUBAIN CHMMETPHUIO IIPAMBIX ¥ IeDeHOCHBIX 3HAYeHUH
M3y4JaeMbIX CJIOB B IIpeJiesiaX OZHOTO fA3BIKa — €€ MO)XHO Ha3BaThb «BHYTPeHHell».
OnHAKO «HEeTPaJULIMOHHOCTb» [IPUJIaraTe/JbHbIX JleeKull U msiicesiblil IPOABIIgeTC
U B pyrofl UX XapaKTepHOH uepTe — CHMMeTPUU «BHeIIHel». [l JeKCHYecKUX
TUIIOJIOTOB IIPUBBIYHA CUTYyalUs, KOIZja OJHOU JleKceMe B PYCCKOM fA3BIKe COOTBET-
CTBYIOT HECKOJIBKO CJIOB B HEKOTODBIX APYIUX fA3bIKax (M1 Haoboport). [IpudnHa
COCTOUT B TOM, UTO B OJHOM fA3BIKe JIeKceMa B CBOeM IIepBOM 3HAueHUU MOJKET II0-
KpbIBaThb OOJBIINM TJIACT «CUTyal[Ui» (= 6osblllee KOIMYeCTBO GpeiMOB), deM
SKBUBAaJIEHTHasd el JiekceMa B Zpyrom. Hampumep, pycCKOMY IpuIaraTeIbHOMY
ocmpblil B KOMHU-3BIPSHCKOM S3bIKE€ COOTBETCTBYIOT IIPUJIaraTeIbHbIE JIUbl) U €Cb:
[IePBOE OMHUCHIBAET MHCTPYMEHTHI C OCTPBIM KpaeM (/19ubld uep — OCTPHIN TOIOP),
a BTOpPOe — C OCTPBIM KOHYHUKOM (€cb wmblk — OCTPHIM WITHIK). K HameMy yzAuBie-
HUIO, JIETKUW U ‘TAKesbI’ HU B O HOM U3 PaCCMOTPEHHBIX HAMU MH0€BPONEeCKUX
A3BIKOB He «Pas3fieJIUINCh»: B aHIVINMCKOM, BO (ppPaHI[y3CKOM U B CepOCKOM A3BIKaX
PYCCKHUM IpUJIaraTeJbHBIM COOTBETCTBYIOT /B aHTOHUMUYHBIE JieKkceMbl (heavy &
light, lourd & léger, tezak & lak,), TpU4éM yCTPOEHBI OHU IIPUMEPHO TaK XK€ CUMMe-
TPUYHO, KaK PyCCKUe MANCENbLil U né2KuUil.

2. AcuMMeTpus: Ha KpyT'd CBOSI

Kaxxymasca cuMMeTpusi HapyllaeTcs IPY PaCCMOTPEHUM MaTepuasa KUTau-
CKOTO sI3bIKa — OZTHOMY ‘IeTKoMY’ (qing) B HEM COOTBETCTBYIOT /1Ba ‘TS3KeJbIX (zhong
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u chén)?. To MOATBEPANIIO HAIIIU UCXOAHBIE TIPEATIONOKEHUS O Pa3IUYHON OpraHu-
3allMM 3TUX IPU3HAKOBBIX ITOJIEH, U MBI COCPEJOTOYNIN CBOE€ BHUMAaHUe Ha IIPOsAB-
JIEHUAX aCUMMEeTPUU B CEMaHTHUUECKUX CTPYKTypax pacCMaTpUBaeMbIX JIEKCEM.

I[Tpexze Bcero, Mbl 0OpaTUIINCh K CTATUCTHUKE U 0OHAPYKUJIH, UTO PyccKas JeK-
ceMa Jiéekull B LIeJIOM 4acTOTHee jekceMbl maxncéantil (82025 sxoxaenuit no HKPA
npoTuB 61072 COOTBETCTBEHHO), HO MANCENbLI 3HAYUTEIBHO Yallle yIoTpebsaeTcs
B cBOEM npaAMoM 3HadeHun: B HKPAl HaMm BcTpeTnioch 73 mpuMepa Ha codyeTaHue
maxncénas cymka M Bcero 1 Ha coueTaHUe siéekas cymka; 63 mpumepa codeTaHUs
msiocénslil uemodaH u Bcero 10 — néekuil uemodan. Takum obpasom, séekuil, B OT-
JIUYUe OT MANHCEN020, OOJIBIIE «CABUHYT» B CTOPOHY IIeDEHOCHEIX 3HaYeHUH. DTa I'u-
[I0Te3a IOATBEPXKAAETCS U TEM, UTO Y IIPUJIAraTeIbHOr0 Msiénslil eCTb HECKOJIbKO
KBa3WUCHUHOHHMMOB MIMEHHO B MeTapOPUUECKUX KOHTEKCTAX: CP. MANCKUL/ MANCENDLI
2pex, mpyoHasl/CONCHASA/MANCENAS 3a0aud, Msa20CMHOe/MANCENOe sneuamJieHue,
B TO BpeMs Kak IpuJaraTesbHOe Jié2kuil IIOKPEIBAaeT CBOM IIepEHOCHbIe 3HAUYEHU
B OCHOBHOM CaMOCTOATEJIBHO, CUJIBHO IlepeceKasch TOJbKO C IIpujaraTeJbHbIM
npocmotl.

HepaBHOMepHOe pacnpeziejleHHe paccMaTpUBaeMBbIX JIEKCEM II0 30HaM IpdA-
MBIX/IIEPEHOCHBIX 3HAaYeHWH MJIIOCTPUPYeTCA M KOHTEKCTaMM, IpeJlosaralo-
UMMM 3HaueHue (AHTU)UHTeHCcuBa (ekcudeckas GpyHkuusa (Anti)Magn B Tepmu-
Hostornu MenpuyKa, cM. Menbuyk 1974). Tak, msscenslii B HEKOTOPBIX COYeTaHUAX
VMeeT 3HaueHUe ‘CUIbHBIN, TPOABJIAIOMINICA ¢ OOIBIION cTeneHblo’ (Cp., msaycenoe
nogpeycoeHie, mscesble NePeNUBAHUS, Mslicesl0e NoXMenbe), HO aHTOHUMUYHOE
3HaueHUe IIpUJIaraTeJIbHOro JieekKuil Pa3BUTO HAMHOI'0 CUJIbHee. BO3MOXXHEI codeTa-
HUA JleeKue MOPWUHKU, HO He *msdicesible MODUUHDL, JleeKUll 8emepok, HO He *msice-
Jiblil Bemep, Jsieekull cmewlok, HO He *msycenvlil cmex, ieekuil pymsiHey, HO He *msidice-
Jblil pymsiHey. B kadecTBe aHTOHNMOB IIpUJIaraTeJbHOTO JIéeKull B 9TUX KOHTEKCTaxX
HCITOJIb3YIOTCS JIEKCEMBI 271y 60K UL, CUNbHBLU, 2POMKULL Y APKUIL COOTBETCTBEHHO.

B Apyrux paccMOTpeHHBIX HAMU A3BIKaX 3TO pasjnyuue He CTOsb sApkoe. Ceph-
CKUU, aHTVIMMCKUH, GPAHIY3CKUH U KUTAUCKUN A3BIKHU IeMOHCTPUPYIOT OOJIBIIYIO
Pa3BUTOCTh 3HAYEHUS WHTEHCHUBA Y NPUJIATaTeJbHOI'O ‘TAXKENbIH MO CPaBHEHUIO
C PYCCKUM KOppesnAToM. Tak, B aHIIMHACKOM s3bIKe BO3MOXXHBI coueTaHuA heavy cold
(6yKB. «TsXKesbIil HACMOPK»), heavy thunderstorm (6yKB. «Ts)Xesas Tpo3a»), heavy
rain (6YKB. «TsKeJBIN AOKb»). Bo GppaHIly3cKOM BO3MOXKHO peAKOe A PYCCKOTO
s3bIKa couetanue chaleur lourde (6yKB. «TsKesnas skapa»). Hy:KHO cka3aTh, 4TO TOJIe
«(aHTU)MHTEHCUBHOCTH» Y IIPUJIAraTeIbHbIX ‘TAXKEJNbIN’ U ‘TerKUHM’ B 3TUX A3BIKAX

2 Zhong u chén uMerOT pasHble UCXO/HblE 3HAYeHUs . Zhong ONMUCHIBAET BEC KaK OOJIBIION
¥ ¢ 00BEKTHUBHOI, U € Cy6GbeKTUBHOMN TOYKY 3PEHUA U YaCTO Pa3BUBAET IIepeHOCHEIE 3HaYe-
HUS C TOJIOXKUTETBHOU OLleHKOH (cM. mpuMepsl (12)-(14)), VicxozHoe 3HaueHUE chén — «TO-
HYTb», 9YTO TOATBEPXKJIAETCA U Ipaduyeckoir GopMoil COOTBETCTBYIOLIEro Heporiuda —
B HET'O BXOJUT CMBICJIOBOH ZIeTEDMUHATUB «BO/a». B TepeHOCHBIX yIOTPebIeHUIX OH ONHU-
CBIBAET COCTOSTHUSA/COOBITHSA KaK OTpUIaTeIbHbIe (HanpuMmep, téu chén «rosoBa Tsaxesnas»,
chén tong «tskesnas 60Jb» — cUIbHast 60Jb). B HOpMAaTHBHOM KUTANCKOM SI3BIKE /I 000X
STHX IIpUJIAraTeJbHBIX IIOCTYINPYyeTCs OJUHAKOBOe 3Ha4eHHe ‘Tsxesbril’ (CroBaph coBpe-
MEeHHOT0 KuTalckoro s3pika Xiandai Hanyu cidian), oqHako B fuajeKTax OHU 4aCTO OKa3bl-
BAIOTCA JOMOJTHUTENBHO PACIPE/EIEHBL.
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BOOOIIE Pa3BUTO JIyYIlle, YeM B pycckoM. O[HO U3 [I0Ka3aTeJbCTB TOMY — pacliupe-
HHUE KOJTUYECTBA JONMYCTUMBIX KOHTEKCTOB /IS 9TOT'0 3HAYEHUS J0 TAKOU CTENEHH,
YTO MOSIBJISIOTCS CJIOBA, B COYETAHUU C KOTOPBIMU PacCMaTpPUBaeMbIe TIpUIaraTesib-
Hble HAaUYMHAIOT NepelaBaTh CMEXKHBIM CMBICI — ‘OOJIBIION MO KoauyecTBYy'. Tak,
BO ppaHIly3CKOM sI3bIKe paclpocTpaHeHbl coueTanus lourdes dépences (GyKB. «TsKe-
JIble pacxofbl»), lourdes dettes (OYKB. «TsXKeJIbIe OTH»), frais lourds (6YKB.: «TsKe-
JIble U3/IEPXKKU»). B KUTAlICKOM SI3BIKE ‘TSIKENION’ MOXKeT OBITh ‘TieHa’ (zhong jid) win
‘Harpaza’ (zhong jidng). Bce 3TH KOHTEKCTHI IPEAIOIATAIOT UEI0 ‘MHOTO JieHer’. 3a-
METHUM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE ITOZI0OHBIE COYETAHUS BOSMOXKHBI (CP., maxcenas 0aHb),
O/THAKO I10 OOJIbIIIEN YAaCTHU OHU YCTAPEIU U YIOTPEDIAIOTCSA JOCTATOYHO PEAKO.

MHTepeceH Takke cepbckuii mpumep teske pare (OYKB. «TsKeJble I€HbIU» =
MHOTO JIeHeT). B pycCKOM fI3bIKe ero KOppesaT 00J1aZjaeT COBCEM IPYTUM 3HAaUeHUEM:
msiicesible 0eHb2U — 3TO He OOJIbIINE JAEHBI'H, a J€HBI'M, KOTOPHIE OOBIBAIUCH TS-
JKeJI0, C GOJIBLIIUM TPYAOM.

Wjes KonmmvecTBa NPOSABIAETCA U B YyNOTpebIeHUAX IPUIAraTeabHOTO JIer-
Kuit, cp.:

(1) Un budget trop léger — ciuuikoM MajgeHbKU# O1o1xeT (Gp.)
(2) nidnji hén qing — monozo (6yKB.: «<BO3paCT OYEHb JIETKUM») (KUT.)

TakuMm o6pazom, Giarozaps MaTepuagaM aHIIMHACKOro, GpaHIy3CcKoro, cepb-
CKOT'0 ¥ KUTANCKOTO SI3bIKOB B TUIIOJIOTMYECKOM aHKETE TIOABJIAETCS HOBBIN Gpeiim,
CBSI3aHHBIHN C U/leel KoIruYecTBa.

Bropoe Ba)xHOe IIOJIe, [eMOHCTPUDYIOIlee aCHMMETPUIO IpHUIaraTeabHbIX
‘TSKENBIA’ U JIETKUI’ — TI0JIe CKOPOCTH. PyccKoe mpuiaraTeIbHOe msadycenblil B He-
KOTOPBIX KOHTEKCTaX [IpHobpeTaeT KOMIIOHEHT 3HA4eHUA ‘Me/lleHHbIH . Takasa KOH-
HOTaIus JIOTUYHO CBA3aHAa C IIepBHIM 3HAaueHHEeM IpujaraTesbHOTO: JBIKEHHe
Harpy>XeHHOr'0 4eJIoBeKa, ’KUBOTHOI'O MJIM TPAHCIIOPTHOTO CPeJCTBA OOBIYHO MeJ-
JIeHHee, YeM /JBHKeHMe 6e3 rpy3a (mogpobHee 06 3TOM CM. yKe YIIOMUHABIIYIOCA
Bhllle paboTy KycroBa 2004). TakuMm obpasom, msicenas noxodka — MeJJIeHHas,
I'py3Has IOXOAKA, msdcesble 08UNCeHUS — MeZJJIeHHBIE JBU)KeHUSA. AHAJIOTUYHbIe
coveTaHus BCTPEYAIOTCSA B cepOCKOM A3bIKe, cp. Covek teskih kretanja (6yKB. «1eso-
BEK C TA)KeJIBIMHU IBHIKEHUSAMU»), a TaKKe covek teski od vina (OyKB. «4eJIOBEK, TsXKe-
JIBIY OT BUHA» = YeJIOBeK, KOTOPHIHM Me/IJIeHHO U C TPYAOM Ilepe/IBUraeTcs U3-3a TOTO,
YTO BBIIUJ BUHA). [IpoABIAETCA KOMIIOHEHT ‘Me/lIeHHbIN 1 BO ppaHIy3CKOM IIpH-
jararenbHoM lourd, cp.:

(3) Un équipement qui géne le mouvement, qui rend lourd et maladroit. — O6MyH-
JUPOBaHUE, KOTOPOe CTeCHsSET ABIKEHNE, KOTOPOe 3aTPYAHAET U 3aMe/JIseT
X0/,
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[IpusnaratenbHOe JieeKuil MOXKET IPUOOPEeTaTh IPOTUBOIOIOKHBIHA KOMIIOHEHT
3HAYeHUsT — ‘OBICTPHIN’: eC/IU YeJOBeK UAET Hasle2ke, HE HAaTPY)KEHHBIN TSIKENbIMU
BelllaMH, CKOPOCTb €r'o Ilepe/IBIKeHN yBennduBaerca. Cp., HaIpuMep:

(4) Bwicmpotl u neekoil noxodxoii Apwlil nepecex napy ysxuxynouex... [Augpei I'pa-
yeB. fIpseiii-3. Opzep Ha cmepThb (2000)]°

CoueTaHue Jieeklle 80olicka Tak)ke 0003HAYaeT BOKCKA, He HAarpy KeHHEBIE TsKe-
JIBIMY OPYZAUSAMU U, KaK CJIeZICTBHE, IMEIOI/e BO3MOKHOCTE OBICTPO IIepeIBUTaThCA*.

OzpHakKo y NpuaaraTeJIbHOro JIETKUN eCTh U IIPOTHUBOIIOJIOXKHOE 3HaueHUe,
CHHOHVMMUYHOE 3HAUYEeHUIO ‘TAKesIoro, — ‘MezyseHHbIN. Cp., HallpuMep, pPycCcKUe
[Ipe/IJIOKEHNA:

(5) Pebama nomonanu Jse2koil Mpycuoil K ceoum, udywum enepedu, Mempax
6 mpudyamu — copoka. [3axap Ilpunenun. Caubks (2006)]

(6) B mpudyamu muHymax Jieekoz2o 6eza om dauu BopomHUK08a ObLI0 HECKOIbKO
npyodos. [IleTp Akumos. [TnaTa 3a cTpax (2000)]

3zech Jieekuil 03HAYAET ‘CIIOKOHMHBIN, HEOBICTPHIN'. [TOXOXKUI CMBICT TIEpeAaeT
U Hapevue J1e20HbKO, a TAKIKE CJIOBO J1e2K0 B CPAaBHUTEIBHOU CTEIIEHU — NoJiezue.

(7) — Tst, Muxaiino AHMOHO8, He MOPONUCL, XOpoulo — ckopo He bwvigaem. Jle-
20HbKO Hado! [Makcum l'opekuii. Mou yHuBepcuTeThl (1923)]

(8) — U nonezue Ha nosopomax, — HeoNUOAHHO nonpocun Anexceil AnekcaHopo-
suu. [FOputi 'epman. Jloporoit Mmoii yenoBek (1961)]

KpaiiHaa cTeleHb pa3BUTHA STOTO 3HaYeHUs HabIoZaeTcs y cepbCcKoro mpu-
sarareibHOro lagani (arTeHyaTuB oT lak, KOPPEJIAT PyCCKOT0 J1e20HbKULL) Y COOTBET-
CTBYIOIIETO Hapeuus lagano (Cp. PyCCKOE Jie20Hbko). B 6OJbIIel YacTh CBOUX YIIO-
TpebJIeHU# OHO BBIpAa)KaeT UMEHHO 3HAYeHUE ‘Me/[JIEHHBIN .

(9) Uputili su se laganim korakom prema jednoj vili gotovo na samoj obali. — OHu
OTIIPaBUINCh MEJJIEHHBIM IIarOM B CTOPOHY BWJUIBI, HaXOAslleics mouTH
Ha caMoM bepery.

Bo3MokHOEe 00BbICHEHUE TAaKOM BHYTPEHHEN aHTOHUMUU JIEKCEM CO 3Haye-
HHEeM TJIeTKHi’ 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO KOMIIOHEHT ‘Me/JIeHHbIN eCTeCTBEHHBIM
06pa3oM BBITEKAET U3 Pa3BUTOTO 3HAUEHUS «aHTU-UHTEHCUBA». [leICTBUTENBHO,
B COYETAaHUU C HEKOTOPBIMU abCTPAKTHBIMHU CYIIHOCTAMU 3HadeHHe caaboi

3 3p;ech U fasiee A pyCCKOTO MaTepuasa NpruBoAATCsA mpuMepsl u3 HKPS.

4 BapeBHepycckux TekcTax XVII B. BCTpedaroTcs TaKXKe COYeTaHU JTIETKAA JIOMab, TETKUN
3Beph’ B 3HAYEHUU «ObICTPAsI JIOIIA/[b», «OBICTPHIN 3Bephb» (cM. JIykuHa 1962)
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CTETeH!U 3aKJII0YaeTCcsl MMEHHO B HU3KOM CKOPOCTH, Cp. Jé2kull bez: «cnabas cre-
neHb» Oera.

Haxkonern, TpeTui#l KOMIOHEHT, KOTOPBIN IeMOHCTPUPYET acCCUMETPUIO ‘JIer-
KOTO' Y ‘TSIXKEJIOTO’ — 3TO otleHKa. C pyCCKUM MpHUJIaraTelbHbIM MAXCeblil JOTUIHO
CBsA3aHa OTPUIATENbHASA KOHHOTALMA, IOCKOJbKY B CBOEM IIEPBOM 3HAYEHUU OHO
0603HavaeT Mepeu3OBITOK Beca, JOCTABIAIOIINN Heya00cTBO. Taxcenas cymka —
9TO He IIPOCTO CyMKa, B KOTOPOI MHOr'0 Belllel, 9TO CyMKa, HECTU KOTODPYIO msi-
scenno. OTpUIlaTeNbHASA OLleHKA COXpaHseTcAd U B MeTapOpUUeCKUX 3HAUYEHUAX:
masycenas JHu3Hb — dTO JKU3Hb TPYZAHAsA, IOJIHAA IPO6IeM; msidcenslil pa3zo8op
HUKOIZIA He ObIBaeT IIPUATHBEIM; msdcesible U38ecmilsl BCeTAa MedaabHbl; C msice-
JIbLM UeJl08eKOM HEIIPUATHO OOLIATHCSA, IOTOMY YTO €ro XapaKTep CJI0XKHO 8blHe-
cmu. CroBocoueTaHUe ‘TAXeNbIH yeJoBek’ BO3HUKAET U B IPYTUX PACCMOTPEHHBIX
HaMU f3bIKax, cp. heavy man, homme lourd. 3zech OTpUIlATENbHBIN KOMIOHEHT
TaK’Ke UTpaeT CyLleCTBEeHHYIO POJb, OZHAKO B I[eJIOM ITpUaraTeJlbHOe ‘“TAXeIbli’
npuobpeTaeT Apyroe 3HaueHue: IpybOBATHIN, TTTyIOBATHIN, Me/JIEHHO coobpaska-
IOIUH, Cp.:

(10) Ifthereis anything worse it is a heavy man when he fancies he is being facetious. —
Ecnu v GbIBaeT 4TO-HUOYZAD Xy2Ke, TaK 3TO INIYIIBIH YeJI0BEK, KOTOPBIN CINTAET
cebs1 OCTPOYMHBIM.

Bo Cl)paHHyBCKOM sA3bIKE 3TO 3HAUEHME TaK’Ke laeT METOHUMUYECKUU IepeHoc
Ha OIlMCaHMe TEKCTOB U YCTHOT'O AVCKYypCa:

(11) Maisilneparticipe pas aux lourdes plaisanteries de ses colléegues. — Ho oH He yua-
CTBYET B IJIYIBIX IIYTKaX CBOMX KOJLJIET.

HampoTus, eciu Holla jierka ¥ He JOCTaBJsAET HeyZoOCTB, 9TO IpUATHO. Ta-
KUM 06pa3oM, IIOJIOKUTeNIbHbIe KOHHOTAI[UY, CBA3aHHbIE C IpUaraTeJbHbIM Jiee-
Kuil BIOJTHe o)kuziaeMsl. C jleekim ueso8exom MPUATHO OBIATHCA, SleeKas Komeous
CMOTPUTCSA C YAOBOJbCTBHUEM U 0e3 HallpsAXKeHUs, Jleekas HU3Hb — ITO KU3Hb 0e3
3a60T unnIeHuH. I1o06HEbIE CI0OBOCOYETAaHN A BCTPEYaIOTCA U B IPYTUX A3BIKAX, CP.
¢dpaHiy3ckoe comedie légére (ierkast komeus) U aHruickoe light reading (lerkoe
yTeHue). A KuTaiickoe couetanue wi bing yi shén qing (6ykB. «HeT-60J€3Hb-ONH-
TeJIo-erKuii»)0b03HavaeT «HeT OGOe3HEH — BCe TeJOo Jierkoe» (Cp. pyccKoe Jieze-
KOCMb 80 8CeM meJie).

OzZHAaKoO U B JAHHOM CiIy4ae JIerKUi’ JAeMOHCTPHUPYeT SHAaHTHOCEMUIO: C HUM
MOYKeT OBITh CBsI3aHa U OTpHUIlaTeNbHas olleHKa. Téte légére (OYKB. «ierkas rooBax»)
BO (paHIly3CKOM s3bIKE — 3TO oJIoBa IIycTasd, homme léger — 5TO Hecepbe3HBIH,
GecrevyHbIi, 6€30TBETCTBEHHBIN YeOBEK, a femme légére — KeHIUHA Yepecdyp
CBOOO/IHOM MaHephI MOBeZeHU (CP. PYCCKOE HCeHWUHA JI€eK020 NogedeHUst). AHAIIO-
TUYHOE COYeTaHUe eCTh U B aHTVIUICKOM s3biKe: light woman — KokeTKa. B pycckom
SI3bIKE [JIA Tlepeiady MOAOOHBIX 3HAYEHUM HMCIIONb3YeTCs IpUiaraTeabHoOe J1e2Ko-
MblceHHbld. YeM e MOXKeT ObITh MOTHBHpPOBaHa 3Ta HeraTWBHas oleHKa? Kak
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Ka’keTcs, ZIeJio B TOM, YTO JIETKUI’ 3HAYUT «6€e3 U3JIUILIHETO I'Py3a», HO BeJb I'PYy3
MOJKET OBIThH U I[eHHBIM.

VIMeHHO ¢ 9TOM uJeell CBA3aH elle OAWH BaXKHBIM IJIACT IEPEHOCHBIX 3HaYe-
HUU, KOTOPBIE JIerKUM’ U ‘TAKes bl pa3BUBAIOT B HEKOTOPBIX U3 HCCIe[yeMbIX HAMU
A3BIKOB. PacCMOTpPHM IpHMephl KUTAHCKOT0 U CepPOCKOTO A3BIKOB!

(12) Qing zhong dio zhi — He pasbuparbcsi, 4TO BaMHO, YTO HeBa)XXHO (OYKB.
«JIETKUU-TAXKEJIbIA-TIepEBOPAYUBATh-CTABUTD»)

(13) Women de rénwu hén zhong — Ilepes HAMU CTOAT OYeHb BasKHbIE 3a71a4u (OYKB.
«MbI-ATR-3a71a4a-04eHb-TAXKEIBIH»)

(14) Nt zai wo xin li fénliang hén zhong — Tl AJi1 MEHS OY€Hb MHOTO 3HAYHUIIb
(6YKB. «TBI-B-sI-CEpAIIe-BHY TPU-BEC-OUE€Hb-TIKETBIN»).

(15) Crkovna je vlast teZa od svjetovne. LlepkoBHas BJacTh BaxkHee (=BecoMee, OYKB.:
«TspKesee») cBerTckoi. (CioBapb cepbckoro sizsika MaTuiia Cpricka)

Bo Bcex aTHUX mpuMepax ‘TAKeNbli BbIpa)kaeT 3HaUeHUe ‘BaKHBIU, BECOMBIH,
3HAYUMBIN'.

Ha mepBbIii B3I/, 3TO IPOTUBOPEYUT HAIIEMY IIPEATIOIOKEHUIO O TOM, YTO
‘“TSIKEJIBIM’ pa3BUBAET TOJIBKO OTPUIlATeNbHble KOHHOTAIMU. OHAKO TP GJIMKak-
1IeM pacCMOTPEHUU CTAHOBUTCS SICHO, YTO PeYb UJET O ABYX PA3HBIX ‘TSIKEBIX —
AHTPOIOIEHTPUYHOM ‘TSIXKEJIOM’, OTTUCHIBAIOIIEM ITPEIMETHI, KOTOPBIE Uel08eKy M-
Jcesio Hecmu, noOHUMams (Cp. CBSI3b BHYTPeHHEN GOPMBI IJAHHOTO ITPUJIaraTeJbHOr0
c riarosioM msiHyms) (cM. KycroBa 2004) 11 06bE€KTUBHBIM ‘UMEIOIIUM OO0JIBIION Bec’
(cp. secomplil, geckuil).

JleicTBUTENBHO, U B CePOCKOM, U B KMTAMCKOM BOIIPOC 06 0ObEKTUBHOM Bece
(CkoJIbKO THI BECUIIB?) 3a/la€TCA C UCIIOIb30BaHNEM ITPUIAraTeJIbHOIO ‘TAXKEBIN

(16) Koliko si tezak?
(17) Niyou duo zhong? (6yKB. «Thl-UMETh-HACKOJIbKO-TSKEJIbII»).

TakuM 06pa3oM, MBI BBIABUJIMU €ll€ OAWH BaXXHBIM IIapaMeTp, pejeBaHTHBIN
JUISL JIEKCEM CO 3HAYEHHMEM ‘TSKEJIBIN: aHTPOIOLEHTPUYHOCTD VS. 0ObEKTUBHOCTD.
Heo6X0AMMO OTMETUTH, YTO JAHHBIN [TapaMeTp yKe YIOMUHAICA B paboTax Ypbl-
coH (YpeicoH 2004) u BabaeBoii (babaeBa 2010), oHAKO MOCTYJIUPOBAJICA KaK pe-
JIEBAaHTHBIH /IJIs CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPhI PyCCKOU JIeKceMbl msncénstil. Ha Hat
B3IVIAJ, STOT ITapaMeTp 3HAYUM JJIA KOHIIeNTa “TAXKENBIN’ B 1IeJIoM, HO He I KOH-
KPEeTHOI'0 PYyCCKOT'0 IPUJIaraTelbHOr0 msacénslil, KOTOpOoe, ¢ Hallel TOYKY 3peHuUs,
AQHTPOIIOIEHTPUYHO.

UTak, aHanus mpuaaraTeabHBIX CO 3HaYeHUEM ‘TAXKeJbIH U JIeTKUN’ B pyCCKOM
A3bIKE C IIpUBJIeYeHHEeM B KadecTBe PpoHa JaHHBIX cepOCKOro, aHIIUICKOro, GpaH-
I[y3CKOT'O M KUTAHCKOT'0 A3BIKOB [TOKA3BIBAET, UTO OTHU [10JIA yCTPOEHBI XOTh U CXOJHO,
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HO He OZMHAKOBO. Pa3inunsa Hanbosee SpKO MPOABIAIOTCSA B 30HAX HHTEHCUDHUKA-
LMY, CKOPOCTHU U OLeHKU. TaK, y PyCCKOro IIpUJIaraTeIbHOro JiéeKull 3HAYUTETbHO
60pIlle PAa3BUTO 3HAYeHUE aHTU-UHTeHCH(UKATOpa, YeM y IIpUIaraTejabHOro ms-
JHCENbll — 3HAYEHVe UHTeHCH(UKATOPa, B TO BpeMs KaK B JPYTUX PACCMOTPEHHEIX
HaMHU A3bIKaXxX 9Ta 30HA B I[eJIOM pa3BUTa CUJIbHEE M BKJIOYAeT IOMUMO 3HAYeHUA
BBICOKOM/HU3KOM CTeleHU ellé U 3HaueHHe KoaudecTBa. Kpome Toro, mpoananu-
3MpPOBAaHHBIN MaTepuas IO3BOJAET BBIJEIUTh B CEMaHTUYECKOH CTPYyKType KOH-
LenTa JIErkuit’ Ba ciydas HeMoJHOY 9SHAaHTUOCEMUU, KOTOpbIe PejleBaHTHHI U AJIA
PYCCKOTr'O A3bIKa, HO ApYe BU/HBI IIPU IIPUBJIEYEHNU K UCCIe0BAHUIO TUIIOJOrHYe-
ckoro ¢oHa. [IpunaratesbHOE CO 3HAYEHUEM JTIETKUI MOXKET MpHUOOpeTaTh TaKue
KOMIIOHEHTHI 3HAUE€HUH, KaK «ObICTPBIN» U «Me/JJIEHHbIH», a TaK)Xe pa3BUBaTh KaK
TIOJIOKUTEJIbHBIE, TAK ¥ OTPUIlaTeIbHble KOHHOTaluu. HanpoTus, pycckoe mpuara-
TeJIbHOE Msiéblil CKIIOHHO K 0003HAUYeHUIO TOIBKO HU3KOH CKOPOCTH U TOJIBKO OT-
pullaTeJIbHOM OLIEHKH, UYTO CBA3aHO C €0 aHTPOIOLEHTPUYHOCTBIO — U3HAYaIbHO
OHO OITHMCBHIBAeT NIpeMeTHI, KOTOPEIE Ueslo8eKy msijcesio Hecmu, noOHuMams. THIO-
JIOTUYECKHU OHO TaK)Ke MOXKeT pa3BUBaTh HEIIOJIHYI0 SJHAHTUOCEMHUIO C TOYKH 3pEHUA
OLIEHOYHOT'O KOMIIOHEHTA, HO TOJIBKO B TOM CJIydae, €CIM OHO M3HAYaIbHO CIIOCOOHO
BBICTYIIaTh He TOJBKO B OTpULIATeNbHBIX (AHTPOIOLIEHTPUYHBIX), HO U B HEHTpasb-
HBIX KOHTEKCTax".

BhIsIBJIEHHBIE 0COOEHHOCTH IIpUJIaraTeabHbIX JAaHHOTO CEMaHTHUYeCKOro IO,
Ipesx/ie BCcero, HapyleHUsA KakK «BHYTPeHHeM», TaK U «BHeIllHel» CUMMeTpHH, I10-
CJIYKaT OCHOBOU «ppeiiMOBOM aHKETHI» IS TUIIOJOTUIECKOM 6a3bl JAHHBIX IO MHO-
rO3HAYHBIM KaueCTBeHHBIM IIpUaraTeabHbIM.
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